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CEMAHTHURA ®PA3SEOJOI'TYHNX OAMHNID
3 BPUTAHCBRVUM ETHORYJbBTYPHUM KOMIIOHEHTOM

PDpigpix A.B.

PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

Y craTTi 3amporOHOBAHO KOTHITMBHO-CEMACIOJIOTiWHMIT MiAXiZi [0 BUBYEHHA CEMaHTUYHUX OCODJIMBOCTEN
bpa3eosIoriyHNX OAMHUIIL CYYaCHOI aHIVIIICBKOI MOBM, fAKi BimoOpaskaloThb CUCTeMy IiHHOCTel OpMUTaHCBKOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI crisibHOTH. [H(pOopMAaLiisa, 1110 MicTUThCA y BHYTpIIIHI popmi ¢ppaseosioriunoi ogmumiti, — 11e
(pparMeHT 3HAUYEHHS, KOTPUI aKTUBYE y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBM HIMPOKY PO3YMOBY CYTHICTb, O AKOI Ha-
JIEKUTh E€THOKYJIbTYPHUI CEeMAaHTUMYHMII KOMIIOHeHT. KiacudikoBaHO neHOTAaTMBHY cdepy eTHOMapPKOBaHUX

¢paszeosioriamiB OPUTAHCHKOrO MIOXOIYKEHHS.

RoarouoBi cioBa: ppazeosioriuna oguHNMIA, BHYTPIIIHA opma Ppas3eosioriqyHol OAMHUIY, eTHOKYJIbTYPHUI ce-
MaHTUYHMI KOMIIOHEHT, KOHIIeNITyaJIbHe MallyBaHH:A, KOTHITYMBHO-CeMAaCioJOTiYHMI Migxis.

Hane pmociimkeHHA NOpuUCBAYeHe IIpobiemi ce-
MaHTURY ppadeonoivhuxr oduHuys (PO) cydacHoi
aHIJIIFICBbKOI MOBM, B AKUX 0 IIPOI[ECY CEeMio3UCy
3aJIy4eHo 0bpas, 0B A3aHNI 3 eTHOKYJIBTYPHO CIIe-
M@ivHNM (PpParMeHTOM SKUTTEBOTO CBITY OpUTAHIIIB.
3nilicHeHnit y pobOTi KOTHITMBHO-ceMacioJIoTiuHMA
aHaJi3 VX OAVHUIb, TOOTO ¢hpaseonozidmis 13 6pu-
MAHCHKUM eMHOKYALMYPHUM CEMAHMUYHUM KOM-
noneimom (EKCK), Hamae MOKJIMBICTBE 3’sAcyBaTu
ocobJsmBoCTi 3MicToBOI opranizarii Ta BUABUTH Me-
XaHi3Mu (POpMyBaHHA iX 3HaAUEHHA.

Ilonpy 3HAYHMIL iHTEpecC JOCIITHMUKIB 10 BUBUEHHSA
EKCK ¢pazeosnoriuyamx OgMHUIL 3 MO3MUIL Pi3HUX
MOBO3HABUMX [OVICUUILIIH — JIHIBOKpaiHO3HaBCTBa
(€. M. Bepemarin, C. H. Teuncenko, B. T. Kocro-
mapos, T. B. JIuxosuposa, . I'. MaJsbuesa), 3icTas-
HO-TIOpiBHAJBHOI ppaseosorii (O. . ApceHnesa,
€. H. T'mnasesa, A. JI. Panxmrreits, €. M. Cosoayxo,
3. L. Yuyx, T. H. ®enyseHKoBa), JIHTBOKYJIbTYPOJIO-
rii (B. M. Asxuok, I'. A. Barayrzinosa, O. I. Bukosa,
H. T'. Bparina, II. O. JobpoBosbceknii, B. I. 3imig,
H. M. Rupusosa, . K. Jlonapesa, H. O. Iloramymi-
ki, B. M. Texia, 3. 3. HaHnuiiena) Ta KOTHITMBHOI
giursictuknu (I O. Toxyboscbka, M. JI. Kosiiosa,
O.0.Haropua, H. K. Pabuera, O. O. CeniBaHoBa,
P. X. Xaiipysina), — mpupozia bOro CKJAIHOTO (oe-
HOMEHa 3aJIMIIAEThCA ChOrOMHI y 6araTbox acrex-
Tax BiIKpuUTMM nOuTaHHAM. Hacammepen icHYIOTb
TPYAHOILII y BM3HAYEHHI JIHTBICTMYHOIO CTaTyCy
EKCK Ta BCTaHOBJIEHHI CIIOCOOIB J10r0 BXOIMKEH-
HA JI0 3MicToBOi cTpyKTypu PO, IpPOmoBIKY€ETHCA
IIOLTYK KPUTepiiB BMOKpEMJIEHHA JOro Pi3HOBUIB
Ta nobopy TepMmiHa Ha jioro mosHaueHHA. Tak, Ha-
ykoBIi HazuBaiTb EKCK KyJIbTypHOI0O KOHOTAIIIEIO
(B. M. Tegia), eTHOKYJIbTYypHUM cMmuciaoMm (3. 3. Ha-
HUIIIEBA), KYJIbTypPOoHOCHUM ceHcoM (€. M. Beperma-
rig, B. I'. KocTomapos).

AKTyaJIbHICTH NTOCJII}KEHHA BU3HAYAETHCA JIOTO
IPUHAJIEKHICTIO 10 Cy4YacHOI KOTHITMBHOI ITapajnur-
MM JIHTBICTMYHOIO 3HaHH:A, y BiINOBIZHOCTI A0 AKOi
cTpykTypa 3HaueHHA PO 3 Opurancerum EKCK
PO3ryIAaeThCA 3 MO3UIii KOrHITMBHOI ceMacioJiorii.

Meta pociimskeHHA IoJsiArae y 3’sAcyBaHHI poJi
€THOKYJIbTYPHOTO KOMITIOHEHTa Y CEMaHTUYHIN opra-
Hizanii OpuraHcbkux PO. BusnaueHna mera nepes-
fauae pO3B’ABAHHA TaKMUX 3aBJaHb. BUOKPEMUTU
PIBHOBUAM ETHOKYJIBTYPHO MapkoBaHmx PO Opu-
TAHCHKOTO IIOXOMKEeHHA Ta KJacu(ikyBaTH ix JeHO-
TATUBHY cepy.

O0’ekrom mociimkenua € PO 3 OpPUTAHCHKUM
EKCEK. IIpegmeToM BMBYEHHA BUCTYHAIOTh CEMaH-
TUYHI Ta KOTHITMBHI OCOOJIMBOCTI IMX OOUHUIb,
Y AKUX MPOABJAETHCA €THOKYJbTYpPHA crienmdika.

Marepiasom npocaimxenHsa ciayrysBaau 132 DO
3 aBreuTnuHuM EKCK, no AKuX HaJe)KaTb OOMHNII,
10 MICTATb y CBOEMY CKJAIi OPMUTAHCBKY peaJiio
Ta/abo0 CYIPOBOIKYIOTBCA CJIOBHMKOBOIO TIJIOCOIO
Brit. Ix 6ys0 oTpuMaHO MeTOOM CYIiIbHOI BUGIipKU
3 (ppaszeosOTiYHNX CJIOBHMKIB QHIJIIICBKOI MOBML.

@O, korpi BimbmBaroTh HapomHi Tpamuiii Opu-
TaHliB, OyJso momiseno Ha wotupu rpymm: (1) @O,
wo ei0obpadxcaroms OpuMaHysL AKX 0coduUcmicms,
(2) DO Ha nosHaueHHA OPUMAHYA AK LACTNUHU CO-
yiymy, (3) @O, wo xapaxmepusyoms cnocid 0ii
opumanys, (4) PO, aki ei0o6paxcaroms 83aEM0010
OPUMAHUYUA 13 HABKOAUULHIM CePedosun,eM.

1. To ©0, 1o BigobpaskaroTb OPUTAHIIA AK 0CO-
OucricTh, yBiino 22% KOpHycy IOCIiIXKYBaHOTO
MaTepiasy. ¥Y Wit rpymi 0yJio BMOKpPEMJEHO Taki
miarpymu: (1) HajiMeHyBaHHA OIMHMYHOI ocobu,
(2) ocobucTi BractuBocTi soauuam Ta (3) ii cranm [1].

Jo minrpymm (1) BimrOCUMO PO, AKI HA3MBAIOTH
BUJATHUX IpeJicTaBHUKIB Besukoi Bpuranii, Bkasy-
I0YM Ha IX CYCHIJIbHY poJib, ocoOmcTi pucy. Hampnm-
KJagm, 11100 BecraHoBuTy 3HadeHHA PO the Iron Lady
(moca. 3aJsizHa Jieni) B MOBHOMY 00caA3i, HEOOXimHO
3BepHyTHUCA A0 00pasdy Mapraper Teruep — kiHKH,
fAKa 3aBAAKU CBOIM 0COOMCTVMM BJIACTMBOCTAM CTaJia
npem’ep-MiHicTpom Besmkoi Bpuranii. Hanosersm-
BicTb Ta pimryduicts ii xapakTepy, KOoTpi BigOMBaOThH
TOXilHe 3HAYEeHHA iMeHHMKa iron (B aTpubyTUBHII
HO3ULI — «TBEPAUI», «PIIyumii»), JOMNOMOIJM i
peasizyBaTu 3ampornoHoBaHy ii Kabimetom moJii-
TUKY, HE3BasKalo4lM Ha OIip OrIo3uIlii Ta KPUTUKY
3 DOKy rpomajicbKocTi [4, c. 352].

Cepen PO, aki BXOmATH 10 CKJAAY MiATPy-
o (2), BUOKPEMJIIOIOThCA (ppas3eosoriudi HoMiHa-
1ii coliaJIbHOTO MOXOIMKEHHS JIOAVIHM, PO3yMOBUX
3ai0HOCTEl, MOPAJBHUX SAKOCTEN, PUC XapaKkTepy
Ta 30BHIIIHBOTO BUIIAAY. Tak, HAIPUKJIAL, COLialb-
He NOXOJKEeHHHA JIIOAVIHM MOKe OyTU IIPEeCcTVIKHUM:
to grow up with the rituals of Henley and Wimble-
don (BUpoCTHM B 3aMOXKHIilT pojnHi), ab0 HEIPecTIK-
HuM: country blood (snroauHa, sIKa Ma€ TEMHOIIKIPUX
npenxis) [8, c. 433].

Pucu xapaxrtepy JmoamHM, 110 BigOMBaIOTBHCA
y sHauenHi @O 3 6purancekum EKCK, € nepeask-
HO HeraTMBHMMM, Hampurjaasn: pudding heart (6os-
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ryas), tongue in check (memupa sonuua), lady killer
(cepuein), wild cat (3amansumnit) [9, c. 95].

Iligrpyny (3) noxinsemo Ha ncuxivyHi Ta ismyHi
craanu jqonuau. Cepel NCUXIYHMX CTAHIB BUOKpEM-
JIIOIOTHCS €MOLIiNiHI, Hampurgam: to get the hump
(sacmyturucsa) i pleased as Punch (3amoBoJsenmnii),
Ta IMICUXOMEHTAaJIbHI, HaNpUKJIaL, two stops from
Becontree, Tom o’Bedlam (6o:xeBinbuuit) [6, c. 452].
Ha Bigminy Bif ncmxivyHux cTaHiB, AKI MOMKYTbH OyTU
i MO3UTUBHMMY, 1 HeraTMBHMMMY, (PIBUYHI CTaHM JIIO-
IVHY, IO OTPUMYOTH Binburrta y PO 3 Gpuran-
cekuM EKCE, € meratuBHuMM 3aB:kan. Hanpurian,
one over the eight (6ytu n’'saum), Davy Jones’s
locker (mormna MOpHAKIB, AKi MOTOHYIM y MOPi)
[11, c. 62].

2. Hactka DO Ha mno3HaYEeHHA OpUTAHIA AK
YACTUHM COLyMYy IIIOI0 3JaTHOCTI BUMKOHYBATU CO-
miasbHi poJii cTaHOBUTBE 23% Kopmycy. PO iiei
OiATPYIM MOYKYTh ITO3HAYATH YIPYIIyBaHHA 3a CTa-
TYCHOIO O3HAKOM0, Ipodpecifini ob’e€IHAHHA, HAIIPU-
kaan: Sloane Ranger (HMMKYMX 3a COIIQJIBHUM ITO-
JoskeHHsAM), below the salt (mepeciuyHMx rpomajsiH)
[4, c. 321]. CouianbHuit cratyc OpUTaHIA BU3HAYAE
piBeHb JiOoro BJAAHOI BIJIMBOBOCTI, a came: big wig
(BrumBoBa Jroguna), The Grand Old Man (Bimommnii
misq) [10, c. 142].

3uauenHa PO 3 6purancbruM EKCK mosxe mic-
TUTY BiZIOMOCTI IIpO IIpocpecito JIOaNHN, HATPUKJIAM!
Jack Tar (mopsak), Tom Tailor (kpaBens) [10, c. 120].

Incturyniviai osuakm, HaaBHi y PO 3 Opuran-
cekuM EKRCK, MoXyTb OyTu AK KOHKPETHUMIH,
Tak i moBosii abcrpakTHuMuU. Tak, Hanmpukiazn, PO
Banbury man (mypuTaHWH) HasuWBa€ JIIOAVHY 3a
ii peuirifiHMMM IIepeKOHaHHAMM, a (pas3eosoriam
above /below the gangway members (4neHu mapJa-
MEHTY, IPeJCTaBHUKY ypALYy/omo3utii) — ix moJi-
TuaHi oraAanu [3, c. 362].

Coriasibi  posii OpuTaHIlA, L0 BiAOMBAIOTHCA
B CeMaHTHUI JOCJiIKYyBaHUX (Ppas3eoJioriamis, MoO-
JKYTb OyTHU penAuiiiHuMmy abo iHcTuTyiiHMMN. Pe-
JIALIHI poJii cy0’eKTa TOB’A3aHi 3 MiciieM, fAKe BiH
MOJKe IocimaTy y CKJaJi MaJioi coriajbHOI rpymmy,
HacaMIlepell, poauHu, Hanpumrjgan, ball and chain
(opysxkuHa, Aka yTpUMYy€E 4HOJIOBiKa Bifg TOro, 110 BiH
baskae pobutn) [11, c. 521].

CroCcyHKM iHOMBiZa I03a Me)KaMy POAVIHU Bim-
6uBaroTbeca y @O Tozi, KOV BOHM MAalOTh HETATUBHE
3abapBieHHA, HANpuUKJIam, to be at daggers drawn
(BoporyBatm). 3achixkcoBaHi y paseosorivHOMY
doHAi aHIIMICbKOI MOBM IHCTUTYIIiVHI poJsi OpuTan-
A € 3aBKIOM HEraTMBHUMU, HANpUKJIanm, in clink
(y B’asumui) [4, c. 23].

3. @0, o XxapakTepnuaywTh crocid mii opuraH-
1A, criaanae 24% xopmnycy. Buxonysani cy0’ekTom
Iii moxinsAoTheA Ha (Pi3MYHI, MEHTAJIbHI, CMMBOJIYHI
Ta crnocoly mii. Pisuuni aii BigdbmBae, HampukrIan,
ceMaHTMHKa ppaseosoriamiB to wet smb’s whistle
(IIOHOBUTY CKJIAHKY 3 aJIKOTOJIBHMM HAIlOEM) Ta to
do a Lord Lucan (3HuKHyTH, BTeKTH) [6, c. 123]
IIcuxomeHnTadsbHi aii imoctpyiore @O get someone’s
goat (HepBYBaTuU KOrochb) Ta put on one’s thinking
cap (cepitodHo obmymysatn) [4, c. 235]. CumBoJtig-
Hi nii BigoOpaskeno, Hampukmaan, y PO to reach
the woolsack (cratu Jopa-raHigiepoMm) ta to dance
attendance (BUABJATH HAAMIpHY yBary II0 KOIOCb)
[4, c. 69]. PizHOBUIOM CMMBOJIYHUX il € MOBJIEH-
HeBi nii, Hanpukian, to kiss the Blarney stone (min-
JemyBatucs), to blow one’s own trumpet (Buxsa-
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aarucsa) [3, c¢. 356]. Xapakrepuctura crocody mii
BusHaueHa B PO: by hook or by crook (ycima npas-
mamu ta Henpasmamu) Ta to fight like Kilkenny cats
(BecTu JIOTY HEDpUMUpPEHHY 00poThOy) [6, c. 23].

4. Tpyma PO, axi BimodOpaskarTb B3aEMOJI0
OpuTaHI|A i3 HABKOJMIIIHIM CepesoBUIIIEM, € Haii-
6inpioo — 31%. ¥V ii ckumani BuokpemiooTbea PO
Ha II03HAYEHHA IIPUPOJHOr0, MATEPIiaJIbHOTO Ta CUM-
BOJIIYHOTO CepPenOBMUIII,

IIpuponne cepemoBuille KUTTEMIAIBHOCTI Opu-
TaHIA BigOmBaeTbCca y (ppas3eosoriyHMX HaIMeHY-
BaHHAX pocsuH, Hampukian, Cheddar pink (pis-
woBuyn reo3auknu) (Flowers), HebOecHux cBiTu,
manpukiaan, Charles’s Wain (Besuka Bemmenmmiis),
reorpadiynux perioHis, Takux, sk the Land of Cakes
(ITorsmasmia) Ta KIAIMATUYHUX YMOB, HaIIPUKJIA],
pea soup (sKOBTUII JIOHIOHCBKMIT TyMaH) [6, c. 411].

TexHOreHHe cepenoBule, abo CTBOpeHa HAPOJOM
MaTepiaJibHa KYJIbTYypa, BTLIIOETECA y (Ppa3eosiori-
30BaHMX HasBax OyxiBesb, Hampukiazn, Anderson
shelter (bombocxoBuIlle AHIIEPCOHA), TPAHCIOPTHUX
3acobiB, Hampuraan, the twopenny tube (I0HIOH-
cbke MeTpo) [7, c. 397].

CuMBOJIiYHE CepelOBUIIE KUTTENIAIBLHOCTI Opu-
TAHILIB IIpefCcTaBJIeHO B KOPIIyCi Ha3BaMM IHCTUTY-
uiit, Hampukiaz, the old lady of Threadneedle street
(Auraiviceknii 6aHK), cuMBOJiB, AK the British lion
(bpuraHCcbKMit JieB), MipiyHMX ICTOT, HAIPUKJIAZ,
good folk (dei, enbdu), abcTpaKTHUX CYTHOCTEI,
Harnpukian, baker’s dozen (tpmuanusaTe) [11, c. 326].

ITono msxepesr o0pasis, 110 MOTUBYIOTH 3HAYEH-
HA aHIJIOMOBHIX (PPas3eoJsioridMmiB, fKi BigOMBarOTH
HapomHi Tpaauiii, To ix OyJio moAieHO 3a ABOMA
KPpUTEPIAMM: TUIIOM IHAMKATOPa ETHOKYJbTYPHOI
MapKOBaHOCTI (ppaseosoriamiB Ta mpupomow ¢o-
HOBOTO 3HAHH:A, HEOOXigHOTO 1A po3yMiHHA ppa-
3eosioriuHoro 3HaueHHaA [1]. Ilin impgmuraTopom abo
MapKepOM €THOKYJIbTYPHOTO 3MICTy (ppas3eoJsorismy
BcJiiz 3a A.B. YXTOMCKMM pO3yMi€eMO MOBHY OIMHV-
1110, 10 BXOIUTH N0 ckjaany PO Ta Bin3HaudaeTbeHA
e€THOKYJIbTYPHOIO CBO€pinHicTIO [2, c. 5].

IngukaTopaMy eTHOKYJIBTYPHOTO 3MicTy dpase-
0JIOTi3MIB OPMTAaHCBHKOIO ITOXOIYKEHHA MOYKYTh TakKi.

1. AnrponorniMu (imeHa icTopuyHuUX ocib, TMIIOBI
OpMTaHCHK] iMeHa Ta iMeHa (POJBLKJIOPHUX i JiTepa-
TypHUX nepcoHaskiB). Tak, Hanpukian, @O Florence
Nightingale (menuuHa cecTpa) IOXOAUTH Binm imeni
Ta IIPi3BMILA AHIVIJCBKOI MeJcecTpy, sfKa cTaJa
HaIliOHAJILHOIO TepPOoiHe, CUMBOJIOM 0e3KOPMCIIBO-
IO CJIySKIHHA JIIOAAM, 3aBIAKNM CBOINM NiAJIBHOCTI mif
gac Kpumcerkoi Bitau [8, c. 53]

2. Tononimu, cepesi AKUX BMOKPEMJIOIOTbCA Ha-
3BJ BYJIMIb, PaiioHiB Ta ycTaHOB JIOHIOHA 1 Ha3BU
rpadpcets, MicT Ta cesury Besmkobpuranii. Hampu-
kyaan, @O on Carey Street (bytu y Ooprax, crJam-
HOMY MaTepiaJJbHOMY CTaHOBUIII) MICTUTH Ha3BY
BYJIMIli, Ha HAKiI KoJuchb OyJI0 PO3TALIOBAHO CYZ
y crpaBax mpo OaHKpPyTCTBO [6, c. 146].

3. Peaii (xapuosi, rpomiosi, ciopTuBHi abo Ti,
1o 1oB’aA3aHi 3 MopemaBcTBoM). Hanmpukian, PO
have one’s innings (ycboMy CBill 4ac) MiCTUTB cIOp-
TUBHMII TEPMiH inning (depra, MOCJiIOBHICTL), IO
IIOXOUTB i3 Kpukety [7, c. 57].

OcobusmBocTi MOBHOI opMm —  poHETHUHI,
JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4YHI — TaKOK MOXKYTb OyTHU
OCHOBOIO (POpPMYyBaHHA 00pasy, IO € MTiArPYyHTAM
3Ha4YEeHHA eTHOMapkoBaHUX PO OpUTAHCBKOrO II0-
XommsKeHHA. Po3raaHeMo ixX meTaJbHIiIIe.
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1. dPonernuni ocobamsocti DPO. XapaKTepHUM
eB(POHIYHMM 3aCcO00M YTBOPEHHA IOCJiIMKYBaHUX
¢paszeosioriamiB € aJitepaliisa, HacamIlepes, IOBTO-
PEeHHA IPUTOJIOCHUX 3BYKIB y IMOYaTKOBINM ITO3MILi],
HanpukJgagn, Big Ben (ropmuHukoBa Oarta y JIoH-
JIOHI, YacTMHA apXiTEeKTYyPHOro KOMILIeKcy BecTtmin-
cTepcbKoro nasay) [6, c. 234]. Puma, m1o 3yMoBJIIoE
TaKOK IIeBHY PUTMIYHY OpraHisallilo BUCJOBY, CIIO-
cTepiraeTbed, HanpukIazd, y dQpaseosorizmax Box
and Cox (uepryBanuHs) Ta booze cruise (IIOmOPOIK-
IIPOTYJIAHKA 3a AJIKOTOJIbHUMM Harnoamu) (4, c. 89].

Haponua eTtnmosioria, 1o cninpaeTbesa Ha BUIA-
KoBMIT 30ir abo HaBiTH BiIaJieHy CXOKICTb y 3BYy-
JaHHI cJiB, Takok € mKepesoMm noasu PO 3 EKCK.
IIpumipom, PO Jolly Roger (Becemmit Pomxep,
ImipaTcbKMiI Mpamnop) MOXOAUTbL Bi (PPaHIy3bKO-
IO CJIOBOCIIOJIYYEHH:A joyeux rouge (ACKpaBo-uep-
BoHmit). IlipaTceruii mpamop y Ti yacu OyB KpuBa-
BO-YEePBOHOTO KOJIOPY, AKMI CHMBOJII3YBaB COOOIO
CMepTb. 3TOOM Ieli BMUCJIIB, 3a3HaBIIM (DOHETUYHNUX
3MiH, CTaB TJIyMa4YuTUCA y OLJIbII 3pO3yMinmii mjsa
aHrJiimiB crocid Ak «Becesmit Pomxep» [7, c. 57].

2. Jlekcryani ocobsmBocTi PO BUABIAIOTLCA Y I'pi
cJaiB, 3aBAAKM AKIM IOCUIOEThCA ekcrnpecia PO
Ta JOCATAETbCA IyMOpuUCTUYHMI edpert. IIpumipom,
y PO to keep one’s eyes peeled (OyTn HaAmoOrorosi,
OyTu yBasKHMM Ta CIOCTEPEKJIMBUM) O0irpyeTbcsa
3HAYeHHA JniecyoBa peel (3HIMATH JIYUIIMHHA), 1110
€ OJHOYACHO IIOCUJIAaHHAM Ha cepa Pobepra Iliia,
akumt 'y 1820 pori 3acHyBaB Ieplly OpPraHi30BaHY
nogtiriito y Bpwuranii. Odinepn miei coysxbm, Bimo-
Mi AK «mijgepu» abo «606i», Masm OyTM yBasKHUMMU
Ta CIOCTEPEXKJIMBUMY, TOOTO Bify HMX BMUMAarajacs
3JATHICTD «TpUMaTH OdYi Bimkpurumm» [6, c. 427].

Apxaizmu ax komnoHeHT PO TaKOK € MapKepa-
MM eTHOKYJIbTYPHOI crerndiky octanHix. [Ipumipom,
DO spick and span (eJeraHTHUIA, MOTHNIA, CYIaCHII)
MIOXOINUTD Bix Bupasy spick and span-new, me span-
new o3Hadae «abCOJIIOTHO HOBUIL, IIIOMHO KYIIJIEHUI»,
a spick e BapianToM cJsoBa spike (uBsax). ¥ XVI cr.
UBAXM BUpOOJAMCA i3 3ajiza i HeBHOB3i BTpadasm
Osmck. MoOKIMBO TOMY HOBI IIBAXM TIOYaJIM aCOIIO-
BATUCh i3 YMCTOTOIO Ta HOBM3HOMO [4, c. 148].

Cmucok Jgiteparypu:
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3. Mopdoagoriuni ocobamBocti @O 3 Opuran-
cekuM EKCK BuaABnAioTbcA B KOHBepcii. Hampm-
raan, @O Joshing me? (Lypumr mene? Cwiercs,
un mo?) (Idiomsite) mictuts miecsioso to josh, yTBO-
peHe ILIAXOM KOHBepcii Bim BJsacHOro imeni Jlsxori
(Josh). Cepen cuHTaKCMUYHMX 3aC00iB yTBOpPEHHHA
®0O 3 EKCK BMOKPEMJIIOETBCA MapaJiesidM, AKWUI
inTeHCcudikye QpaseoJsoriude 3Ha4YeHHs, HaIpPU-
ryazn, a good Jack makes a good Gill (rapua npy-
SKIHA CTBOPIOETHCA TaPHUM HOJIOBIKOM — 1 HaBIIAKMN)
[3, c. 369].

Y mpoueci dopmyBanHsa 3HaueHHs PO 3 EKCR
MOKYTb OpaTy y4acThb AeKijbKa 3acobiB OJHOYACHO.
Hanpuraan, y @O kith and kin cnocrepiraerbcs
3aJIydeHHA apxaisMmiB Ta aJgitTepalid, a y ppaszeoso-
rismi bring back the bacon — moenHaHHA aJjiTepailii
Ta PUTMIYHOTO PUCYHKY.

Y ¢pazeosorii Bimobpaskaerbea i ¢isuuna Kap-
TUHA CBITY, 1 COLiaJbHO-IICMXOJIOTIYHI CTaHM JIIOJIN-
HM, @ TakoxK ii emomii, mouyTTaA, BHYTpIilIHIN CBIT.
ITe mae HaM miACcTaBM CTBEPIKYyBaTH, IO (ppase-
OJIOTiYHA CeMaHTVMKa € HaCKpPi3b aHTPOIIOLEeHTPUU-
HOIO, OCKLJIBKM caMe JIIOJMHA € HOcieM imeaJiiB, ITiH-
HICH/X YCTaHOBOK, CUCTEMM 3HaHb. Taka cucrema
3HaHb MOKe OyTU AK yHiBepcaJbHOIO, TaK i Hallio-
HAJbHO-CITeIN(iYHOIO.

Orsxe, (ppaseosoriuni 3acobm MOBM € KBiHTe-
ceHniero ii HalioHaJbHOro o0JMu4ydA. BoHm micTarb
y cobi BesmKy Cuiy eKcrpecii Ta eMoOIfiiiHOI Ha-
cuarn. PO, 1m0 BigbOMBaOTL HAPOAHI Tpamuilii 6pu-
TAHIB, XapaKTepu3ylTbCcA OaraTbMa KPUTEpPiAMU
Ta MaloTb PisHi ocobsmBocti. Takum umHOM, came
JIOCJIIPKEHHA ITbOTO eTHOKYJIBTYPHOro (POHY CTBO-
PIOE BimUyTTA BOJIOMIHHA MOBOIO, 00 AJIA TOTO, 11100
BOJIOZIITM MOBOIO IIEBHOT'O HApPOXy, HeoOXimHO, mepIm
3a Bce, 30arHyTU KYJbTYPHY CIAIIINHY Ta iCTOpiio
IIBOTO HAPOLY.

ITonosxkenHusa, cpopMyboBaHi B poOOTi, HE BUYEP-
IIyIOTh IOPYIIEHOI y Hill Ipo0JsieMaTVKy OCTaTOYHO.
BoHM BigKpMBalOTh NIEPCIEKTVBM IMOJAJBIINX PO3-
BiIOK y IOMUCKYypcHil peasizaiii ¢paseosorismamu
OPMTAHCBKOTO ITOXOAYKEHHSA CBOI'O €THOKYJIBTYPHOTO
MIOTEHIiaJy TOIIO.
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Dpugpux A.B.
PoBeHCckMit rocyfapCcTBEHHBII TyMaHUTAaPHBI YHUBEPCUTET

CEMAHTURA ®PA3SEOJOI'MYECRUX EJVMHIIY
C BPUTAHCRUM 9THORYJbBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM

AnHOTaUA

B craTbe mpejsosKeH KOTHUTUBHO-CEMACHOJIOTMYECKNUIT IOXO0L K U3YIEHNIO CEMaHTUKM (PPa3e0IorniIecKux
€IVHUI] COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO A3BIKA, KOTOPBbIE OTOOPAKAIOT LIEHHOCTM OPMTAHCKOI JIMHTBOKYJIBTYP-
HOI oOiHOCTHU. VH(popManud, comepskalasacsa BO BHyTPeHHel opMe (Ppas3eosorMdecKoil eAVHUIIBI, — DTO
pparmMeHT 3HAYEHNA, AKTUBUBUPYIOMINIT B CO3HAHUY HOCUTEJIEH A3bIKA IIMPOKYI YMCTBEHHYIO CYIIHOCTD,
K KOTOPOJ IPUHAIJIEXKUT STHOKYJIbLTYPHBIN CeMaHTUUECKNII KOMIIOHEHT. KiaccudunnupoBatHa geHOTATUBHA AL
cepa B3THOMAPKUPOBAHHBIX (PPa3€0JIOTM3MOB OPUTAHCKOTO IIPOMCXOKIEHNA.

KiroueBsble ciaoBa: ppaseosorndeckas eqMHNUIA, BHYTPEHHAA (popMa (PpaseosorndecKoil equHnIbI, 3THO-
KYJbTYPHBII CEeMaHTUYECKMII KOMIIOHEHT, KOHIIeIITyaJlbHOe KapTUPOBaHME, KOTHUTMBHO-CEMAaCHOJOrMde-
CKUI TIOMIXO]I.
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SEMANTIC OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH BRITISH ETNOCULTURAL COMPONENT

Summary

The article deals with the cognitive and the semasiological approach to examining those semantic features
of phraseological units in Modern English, which indirectly reflect the system of values of British
linguocultural community. According to the postulates of this approach, the information manifested by
the inner form of a phraseological unit is a fragment of meaning which activates a broader mental entity
in the mind of speakers. The ethnocultural semantic component of phraseologisms, in particular, is this
kind of entity. The denotational sphere of ethnoculturally marked phraseological units has been classified.
Keywords: phraseological unit, inner form of phraseological unit, ethnocultural semantic component,
conceptual mapping, cognitive and the semasiological approach.



